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Una versiónjudeo-españoladelLibro deEsther

CARLOSN. SAINZ DE LA MALA Y COLABORADORES’
UniversidadComplutensedeMadrid

RESUMEN:Enestearticuloseedilaycomnentaun ejemplardelibro bíblico deEsthercopiado
como texto independienteen un manuscritomisceláneodel siglo XV que se conservaen la
Biblioteca Universitariade Salamanca.La obrase contrastacon otras versionesbíblicas
castellanassurgidasdemanosjudíasdurantela BajaEdadMedia, tradiciónqueculininacon
laBiblia deFerraraya enel exilio delsiglo XVI; y tambiénseestudiasurelaciónconlosdemás
escritosdel códiceen quesecopiaenel contextode la peculiarsituaciónsociopoliticadelos
gnsposjudío y conversoen laCastilla<le la época.
SUIvIMARY: In this articlete autoreditsandcommentson te biblical Book ofEsther,
copiedasanindependenttext in amiscellanecus1 St centuzymanuscriptkeptiii te library
of te University of Salamanca.Thework is comparedto otherbiblical versionsin Spanish
writtenby Jewishocholaisin te LovierMiddleAges,atraditionwhichculininatediii te Bible
of Ferran,alreadyin te exileof the íóthCentury.Thearticlealsoexaminesdic relationship
betweente manuscñptandoteroin te codexja whichit io copied,within te contextof te
peculiarsocio-politicalsituationofte CastillianJewsandconvertoof that era.

Enel conjuntodelos libros queintegranlaBiblia judia, elRollode &sther (Megillah

Esther)ha gozadode un destinosingularque, enciertamodo,lehadadounavida
propia e independiente.El libro de Esther,en efecto, se lela públicamenteen la
sinagogadurantelafestividaddePurlin,queconmemorabala intervenciónlegendaria
deljudio Mardoqueo,atravésdesu ahijada,la reinaEsther,parasalvarasu pueblo
del implacableprogramadeexterminiourdidocontraélporHainán,favoritodel rey

persaAsueto.

En la transcripcióny puntuacióndel texto han participadocolectivamentelos
siguientesalumnosdel C. M. de Doctorado “Relacionesjudeo-cristianasen la Castilla
medieval”:EvaChinchilla, IsabelGarcíaMonge,JoséVicenteHeredia,IsabelMartínez,Nf
AntoniaRicote(primeramitad del texto, 1994-95);FaresAbdeen,Mónica Adrio, Francisca
Domingo, Elvira López, JoséAntonio Lozano,JoséLucasy Cecilia Mateo(segundamitad,
1995-96). La coordinación del trabajo, revisión del texto, cotejo con el manuscrito,
introducción,enmiendascríticas,glosarioy notassonmíase incorporanvariasanotacionesde
1. GarcíaMongey JA. Lozanosobrelos hebraísmosmorfosintácticosde la obra.Agradezcoa
AmparoAlba, del DepartamentodeHebreoy Arameode la UniversidadComplutense,sus
observacionesacercade la literalidadde la traducciónen estaversióndeEsther,y a Carlos
Alonso,del mismoDepartamento,otrasútilessugerencias.

2 Parauna aproximaciónal trasfondo histórico o legendariodel caso, vid. J.

Hoschander,“TheBookofEstherin te LightofHistory”,JewishQuarterlyReview9(1918-19)
PP. 1-41; lO (1919-20),pp. 81-119; 11 (1920-21),pp.30743;12(1921-22),pp.31-55y 151-
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En el contextojubiloso de la celebraciónde Purim, el papelrelevantedel
personajefemeninoen el relato bíblico teniasu reflejo litúrgico en las sinagogas
españolas.Las mujeres, que por su fonnación desconocíanla lengua sagrada.
escuchabanla lecturadeEsther enromance.Las mujeresjudíasrezabanen lengua
vernáculay en estaenseñabana rezara sus hijos3. Hay ejemplostempranosde la
importancialitúrgica del vernáculoen distintasfechasy lenguas(árabe,alemán,
castellano,etc.),usoquese refrendaenel tratadoSoferim(comienzodel 5. IX) en
relación con las lecturas semanalesde Torá y Profetas4. Sin embargo,el uso
generalizadode la lenguavulgarenla liturgia marcabaa las comunidadeshispanas
en suconjuntoy constituíaun motivo deescándaloparalos rabinospietistasde la
PenínsuladurantelaEdadMedia.Essobradamenteconocidalacartadel PíoR. Isaac
bar SheshetPerfet (Barfat) de Barcelona, irritado porque en Zaragoza,hacia
1378/1380,se leíaEstheralas mujeresdirectamentedel texto vernáculodurantela
liturgia de Purim,prácticaquedatabaal menosde treinta añosatrásy queya había
provocadolas quejasdeNalunánidesun siglo antes5.La fiestadePurini, desdeluego,
constituíaun momentoespecialmentepropicioparael disfrutede textosvernáculos
sobree] tema más allá dei marcode las lecturaslitúrgicas. El poemaprovenzal
aljamiadodeEstheratribuido al médicoCrescasb. YosefCaslarí(activo ca. 1322)
respondea los mismoscriterios dedifusión dcl relatoentrelas mujeresy losniños,

94. Asuero-AhasveroseidentificaconArtajeijes11(404/3-359/8a. dcc.)

ComorecuerdaMargheritaMorreale,el público de los romanceamientosbíblicos
parajudíoslo integrabanenprimerlugarmujeresy niños,quepartiríandeestostextosparasu
instrucciónescriturística;cf “Vernacular Scripturesin Spain”, enG.W.H. Lampe,ed., Tire
Carnbridgeilístory of theBiNe, 11: TheWestfrorntheFatherslo tireReformation,Cainbridge,
1976,p. 474.

4Cf 1. Abrahams,JewishL¼itt cheMiddleAges[¡896), N. York, 1978,Pp. 344-45.
A esterespecto,cf tambiénTE Sota32a;la fiestadePurim contabaconsupropiocompendio
deregulacionestalmúdicas:el tratadoMegillah.

‘Sobrelasnonnasqueregíanla lecturasinagogaldeJa obra, vid. el buenresumen
queda Tire JewishEncyclopedia.s. u. “Purisn”, N. York y Londres,1916, X, cols. 276ab;
recogetambiénlas observacionestalmúdicassobrela posibilidad de leer el rollo «in any
languageintelligible lo the audience»(cf Meg. ISa et al. allí citados).Las hispano-judías
recitabantambiénen castellanolas maldicionessinagogalescontralos rninirn o herejes;cf
IsidoreLoeb, “La controversede 1240 sur le Talmud”(3’ parte),RevuedesEludesJuives3
(1881)p. 51. Las protestasdel RIbaShhay quesituarlasenel contextodegravestensiones
socialesvividas en los deceniosfinalesdel siglo XIV por la juderíazaragozana,de cuyo
rabinatosehabíahechocargoR. Isaacenladécadadelos 70; cf Y. Baer,Historia delosjudíos
en la Españacristiana,Madrid, 1981,1,Pp.352-355.
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comoelpropioautorindicaal comienzodesuposteriorversiónhebrea6;y tambiénlas
aljamiadasCoplasde Yógfpuedenponerseenrelacióncon el popularismodeuna
temáticapurímicaquese extendíaa la no menosnovelescay ejemplarhistoriadel
castoJosé7.

El manuscritoMs. 2.015 de la Biblioteca Universitaria de Salamanca
contiene,precisamente,un romanceamientolitúrgico del rollodeEsther,copiadocon
cl titulo deLibro delreyAsuerosenel cuartolugarde laseriedesieteobrasqueforma
el códice.Éste,pesea sumodestísimoaspecto(esunlibrito decientocuarentay cinco
hojas de papelde 14 x 10 cm.), resultade enormeinterésparael estudiosode las
relacionescristiano-judíasen la Penínsuladebidoa quecontieneunaantologíade
escritos, brevesen su mayorparte, directamenterelacionadoscon el mundode la
prácticareligiosajudia8.Lasobrascontenidasenelmanuscritono dejanlugaradudas
encuantoasu procedenciasemítica,apesardequeel volumenseabreconelequívoco
título deSumadecasosde congiencia!quevida el maestro/Alfón deMadrigal/por
mandadodel Sennor/ Don A ¡varo de Luna/Condestablede Castillay maestrede
Santiago(fol. 3r). Esteencabezamientose refiere, en realidad,a laobra conquese
abreelvolumen,dirigidaefectivamenteal “Condestablesennor”;sinembargo,nada
justifica laautoría—si esqueel vido no equivaleaun simplerevisó—del Tostado,
ya queel trataditoseocupadelmuy judíotemadelexamendeconcienciaconvistas
ala tesubá,la teshuvaho arrepentimientopreparatorioparaYomKipput. El tipo de
letra, por suparte, síacercaríael códicea los tiemposde donAlvaro deLuna’0,esto

6 Vid. A. Neubauery P. Meya,eds.,“Le RornanprovenQal¿EstherparCrescasdu

Caylar”, Ro,nania2l(l89l)pp. 194-227,esp.p. 195.

7Cf 1. González-Llubera,ed., CoplasdeYo~efAMedievalSpanishPoen,in Hebrew
Chamcters,Cambridge,1935,pp. xx,x-xxx,.

Hace una descripcióndetallada del manuscrito F. Marcos Rodríguez,“Los
manuscritospretridentinosdecienciassagradasdela BibliotecaUniversitariadeSalamanca”,
Repertoriode Historia delas CienciasEclesiásticasen España,II: SiglosIV-XVI, Salamanca,
UniversidadPontificia, 1971, Pp. 403-404. El códiceprocededel Colegio Mayor de San
Bartolomé(Anaya)y llegó alaBibliotecaUniversitariadeSalamancadesdela dePalacioen
1954 (ibid Pp. 281-282).

‘Nadatieneque ver,desdeluego,con el conocidoConfesionaldel Tostado.Sobre
estaatribucióndudosa,vid D. GonzaloMaeso,“Alonso de Madrigal (Tostado)y su labor
escrituraría”,MisceláneadeEstudiosArabesyflebmicos4(1955)p. 169, y sobretodoF.
MarcosRodríguez,“Los manuscritosdeAlonso de Madrigal conservadosen la Biblioteca
Universitariade Salamanca”,Salmanticensis4 (1957)p. 23, quienexcluye el códicedel
catálogodeobrasdel autorconel quecierrasutrabajo.

lO Cf A. MillaresCarlo, Tratadodepaleografiaespañola,Madrid, 1983,II, n0269

(Lucidariocopiadoen 1455),y III, n0301 (15 dejuniode 1455); perotambiénIII, u0 295(20
dejuliode 1494).
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es,al momentoen quelavueltaaunaactitudtoleranteporpartedel podercristiano
favorecelareconstruccióndelavidajudíaenCastillatraslasconvulsionesdelperiodo
1391-1412. Los añosde gobiernode don Alvaro son, a lavez, de ascensosocial y
económicoparael recién nacido grupo de los cristianosnuevos,ascensoqueen
Salamancacontrastabaconla irremediabledecadenciade lajudería”. La antología
recogida en nuestro manuscritova a cobrar pleno sentido en el ambientede
continuidadespacialy culturalqueenla ciudad,comoentodaspartes,caracterizala
existenciadejudíosy conversosenesosaños.En efecto,el librito, aunqueconstituye
un florilegio religiosojudío, hasidocompiladopor manoscristianas,y a ello se alude

- ‘2 -

en varias ocasiones sin embargo,de modo significativo, no hay ni rastro de
hostilidaddoctrinal,frenteaafirmacionesesporádicasdel íntimoparentescoreligioso
cristiano-judío,como lacontenidaenel explicit del texto sintítulo copiadoen sexto
lugar del manuscrito: «e aun para mostrar más clara e magnifiesta-menteel

llindamiento de la Iglesia el día de oy ser sobre la ley ebraycae los profetas e
salmistas»(fol. 124v)’3.

Comosesabe,laliteraturaritualistajudía circuló intensamenteenromance
entre los conversos.Biblias, o panesde las mismas(como el Salteño),libros de
oracionesy preceptos,etc., fueron objeto de una demandacapazdc afrontar las
protestaseclesiásticasdurantetodoel sigloXV’4. En estecontexto,esmuyposibleque
la autoríadel códicesalmantinohayaqueadjudicárselaaun converso.Las razones
parala inclusióndel romanceamientodeEstherenel manuscritopuedenhabersido
puramentefortuitas,obienrelacionarseconel hechodequesetratabadeuntextocon
un arraigo propio en esa tradición litúrgica hispanojudía’5quetanto interesabaal

“Cf M FuencislaciarcíaCasar,Blpasadojudío deSalamanca,Salamanca,1987,
PP. 110-111.

>2 Por ejemplo,en el fol. 108v: «el segunínos los creyentesxristíanos»,y otras

similares,passim.

‘~ Mateoestápreparando¡aedicióndeestaobrita,queF. MarcosRodríguez
titulaDe la prosperidad,felicidadygenerosidaddelpueblojadiosobrelas demásnaciones.
A. Alba y C. SainzdelaMazapublicarántambiénenbreveotro delos tratadosdelcódice,la
Declaraciónde¡os diezmandamientos.

No dejaba de ser una lectura arriesgada,como atestiguanmuchas actas
inquisitoriales;cf NicolásLópez Martinez,Losjudaizantescastellanosy la Inquisiciónen
tiemposde¡sabe/laCatólica,Burgos,1954,Pp. 135-137.

“De hecho,su presenciaenel manuscritodesmientela conclusiónde1. Abrahams
-queseapoyaenE. Graetz,Historyoftire Jews,Philadelphia,1956,1V,Pp. 147-148-sobreel
triunfo final de los críticos,cuyassopiristical objectionshicieronque«wedonotflndanylater
referencesto tire useofthevernacularon tire FeasíofEsther»(op. cii., p. 346).Enrelacióncon
la pervivenciadeestacostumbre,cf enel manuscrito,entrelos«mandamientosdesabidores
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compilador. La condicióncristiano-nuevade éste tal vez proporcioneun motivo
adicional, de tipo veladamenteapologético. J->z¿rim, en efecto, era una fiesta de
exaltaciónjudia, y el libro de Estherun texto en cienomodo amenazadorparalos
adversariosdel judaísmo‘6, cuyosrepresentantestriunfan en la contiendacontraun
poderde origen meramentehumano;además,comose comentaen otro lugar del
manuscrito’7,el relatoapuntatambiénala fidelidadjudíaa laCorona.Suinclusión
en el volumen salmantinoreforzaría,así, la orientaciónpro-judeoconversade un
conjuntoenelquelaalabanzadela antiguaexcelenciamoraljudía lleva al lector a
extenderlosbeneficiosde lamismaasusmásevidentesherederoshistóricos.

El carácterjudaico del romanceaniientode Esther queda, por último,
confirmado por la abundanciade rasgossemiticos del texto, que lo entroncan
indudablementecon el corpusde Biblias romanceadasde origenjudío. Dentro del
mismo,nuestraversiónsepuedeencuadrarentrelasqueadoptanun criterioderespeto
casi literalal texto masorético,aproximándoseasíenmuchasocasionesal modelodel
ladino de traducción”, la modalidad servil de judeo-espaflolempleadaparalas
traduccionesdeobrasreligiosasenlaDiásporasefardí’8.Sehaprocuradoreflejareste
literalismo,quesetraduceen un llamativoextrañamientosintáctico,enlasnotasala
edición;comocomplemento,seofrecenacontinuaciónejemplosdediversosrasgosdel
texto coincidentescon los que habitualmente delatan el semitismo de los

queordenaron1poractoridadeexenplodela santalep (fol. 20r): «porleerla neegiladePurim
qu’esel libro del reyHasberos.!E que sehade leeren la nochede Purimdichala amida.E
son! obligadosornese mugerese los pequenos[lo queproporcionael contextodeutilización
de romanceamientoscomo el nuestro],e despuésen el! día dicha la patosa, e los queno
sopiere[nl leeroyan»(fol. 2 Ir).

‘6 De hecho,con el términopurim denominóla tradiciónjudía la conmemoración

gozosade diversosepisodiosenquedetenninadascomunidadesse libraron it, extremisde la
persecución,comoelpurim deZaragoza(1380 ó 1420,enqueel conversoMarcus,elacusador,
acabaráahorcado)celebradopor lossefardíesdeOriente(Tire iewisirEncvclopaedia,op. cit.,
col. 2&2b), o elpudin ¡catan opurimMartínezquerecordabalacaldaendesgraciay ejecución

del valido deAlfonso XI y perseguidorde los judíosGonzaloMartina de Oviedo en 1339
(EncyclopaediaJudaico,s.u. “Purinú, Jerusalén,1971,xiii, col. 1395>.

‘7«d’estedezir[la denunciapor Mardoqueode la conspiracióncontrallamAn enEst
2,21-23]segananlassiguientesutilidades:unaeprin~ipal la grantlealtadd’estana9iónasu
rey (..>dDe laprosperidad<..j,cit.supra,u. 13, fol. 122v>.

“Frente ala tradicionaldefiniciónrestrictivadel ladinocomo lenguacalcoexclusiva
paralastraduccionesdetextosreligiosos(defendida,porejemplo,porE. y. Sephiha),cfr. las
consideracionesdeMoshéLazarensu ed. dela Biblia de Ferrara, Madrid, 1996,pp.XI-XIII.
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romanceamientosmedievales,seanestosbíblicosono”:

1. Grafíasseseantes(ocasionales)en vez de “q/z”: “plasentero”(1), “lus”
(12), “pas” (15), etc.;otrasalteracionesfonéticas:“tribo” (3), “meytad” (7), “salIó”
(8).

2. Elisión del artículocon sustantivotérmino de preposicióno seguidode
genitivo (influjo del estadoconstructohebreo):“de tribo de Bennamín” (fol. 3),
“enpuxadospor mandadodel rey” (6), “firmó palabrasdepurimeste”(14), etc. (arts.
determinados);“fizo yantarde mugeres”(1>, “varón judio eraen Susante”(3), etc.
(arts. indeterminados).

3. Repeticióndelartículodeterminadoanteadjetivo: “las sietelas moqaslas

“ Hay numerosostrabajosquese ocupandel semitismode los romanceamientos
salidosde manosjudíaso musulmanas.A modode selecciónútil para lo señaladoenEsther,
cf LorenzoAmigo, El Pentateucode Constantinoplay la Biblia MedievalRomanceada
Judeoespañola.Criteriosyfuentesde traducción,Salamanca,1983; Max Berenblut,“Some
Trendsit

1 MediaevalJudeo-RomanceTranslationsof theBible”, RomancePirilologu 3 (1949-
1950)pp. 258-261;SimonMarcus,“A-t-il existéen espagnolun dialecteiudéo-espagnol’?”,
Sefarad22 (1962) pp. 129-149; MargberitaMorreale, “l3iblia romanceaday diccionario
histórico”, en Studia Philologica. Homenajeofrecidoa DámasoAlonsoporsusamigosy
discípulosenocasióndesu 6O

0aníversarío,Madrid, 1961,11,pp. 509-536;Eadem,“Algunas
adicionesal Diccionario critico deCorominassacadasde lasantiguas Bibliasjudeoespaflolas
(Etc. Ij.5 y I.j.4)”, RevistaPortuguesade f<ilologia 12 (1962)pp. 383-393;eadem,“Las
antiguasBiblias judeoespañolascomparadasenel pasaje del cánticodeMoisés”,Sefarad23
(1963) Pp. 3-21; eadem,“Vernacular Scripturesin Spain”, O. W, H. Lampe, cd., Tire
Can>bridgeHistory oftire Bible, 11: Tire Westfro,ntire Fatirerslo tire Refor,nation,Cambridge,
1976,pp. 465-491;1.8.Révah,“1-lispanismeetjudaismedeslanguesparléesetécntespar les
Sefardim”,enJ.M.Hassanet al., eds.,Actasdel¡SimposiodeEstudiosSefardíes<Madrid, 1-6
junio, /964),Madrid,1970,Pp. 233-242y444-453;GeorgeE. S’achs,“Fragmentodeun estudio
sobrelaBiblia medievalromanceada’,RomancePirilology2(1948-49) PP. 217-228;Hairo
V. Sephiha,“Ladino (judéo-espagnolcaique)et sémantique”,Compíesrendusdu Groupe
Linguistigned‘ÉÍudesCliamilo-Sémitiques18-23 (1973-1979)pp.97-111; idem,“Créations
lexicalesenladino (judéo-espagnolcaIque)”,enEstudiosofrecidosaEmilio AlarcosLloracir,
Oviedo,1977,11,pp. 241-256;Tambiénsonútiles,aunquesecentrenentraduccionesdelárabe
al romance,J.M’ Millás Vallicrosa,“El literalismode los traductoresde la cortedeAlfonso
X el Sabio”, AI-Andalus1(1933)Pp. 155-187; Alvaro Galmésde Fuentes,“Influencias
sintácticas y estilísticasdelárabeenlaprosamedievalcastellana”,BoletíndelaflealAcadeinia
Española35(1955)pp. 213-275,415-451;36(1956)pp. 65-131,255-307(reed.comolibro
en1996).Lasobservacionesquesiguennopasandeserunacaíaasisteináticaenun aspectodel
texto—suorganizaciónlingaisticaenrelacióncon suorigenjudío— quepodríaserobjetode
una ¡nonografla independiente.Comoejemplodeun trabajoexhaustivodeestetipo, cf sóloM.
Morreale, “La Biblia de Ferraray los romanceamientosmedievales:2Sm 22 y Ps 18”, en

Introduccióna la Biblia deFerrara. Actasdelsimposiointernacional(Sevilla, noviembre
1991),cd. 1. M. Hassán,Madrid, 1994, pp. 69-139.
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pertenesQientes”(3)$’lacasadelreyladefuera” (8), “losjudíoslosderramados”(13),
etc.

4. Posposiciónde“uno”, “mucho” y demostrativos:“endíauno” (11); mocas
muchas”(3); “el díaese” (2), “la nocheesa” (8), “la escrituraesta”(14), etc.

5. Uso frecuente del genitivo de cualidad (“de” con sustantivo
concreto/abstracto):“buenadevista” (1), “pannosde regno”(7), “vestidode regno
(11), etc.

6. Verbo, sustantivoo adjetivo seguidosde preposicióny un sustantivo
concretoconvalor instrumentalreal o metafórico:“plugo (...) ensusojos” (3), “no
cuydesen tu alma” (7), “buenodecoraqón”(8), etc.

7. Preposición“a” paraexpresarpertenenciao introducir un complemento:
sera ella (..) dozemeses”(3), “a su enreynar”(4), “fazedaél [= enél]” (13), etc.

8. Reiteracionesparonomásicasdesustantivos,adjetivos,etc.: “vesdemoia

y mo~a’ (3), sobregibdadeQibdad”(5), “encadaannoeanno” (13), etc.
9. Acusativointerno(calcodel infinitivo constructohebreo)y figurasafines,

quereflejanel gustosemíticopor la paronomasia:“clarnóclamo?’ (6), “como perdí,
perdermehe” (7), “suspensamientosquepensó”(10), “firieron (...) ferida” (12), etc.

10. Infinitivos convalor de sustantivo:“yantar grande” (4), “dixo (...) por
tomar” (7), “mataredeperdertizieronentodos” (12), etc.

11. Usoabundantedel participiopresente(sinapocopar,comoesnormal en
los romanceamientosmedievales,y no apocopándolocomo en los ladinamientos
posteriores),tantocomoagente:“fazienteslaobradel rey ensalqavan”(12), comoen
funciónderelativo: “guardantesla copa” (4), “cavalgantesalagineta” (11), “de sus
aborres9ientes”(13), etc.

12. Omisióndel verbo copulativo: “su nonbreMordohay” (3), “la villa de
Susánllorosa” (6), “si buenayo ensusojos” (tO), etc.

13. Expresiónde la ideadc excepciónmediante“no (..) sino (..)“ o similar
(en relaciónconla tendenciaaanteponerel adverbiode negación):“no sobreel rey
solamenteatorqió(..), salvosobre(...)“ (1), Ester(...) nobuscócosaquesalvoalo que
dixo(...)” (4).

14. Sistemáticoempleodel ordensemiticooracional(verbo-sujeto).
15. Perífrasiscon“haber” (= tener)seguidode preposición(“a”, “en”, etc.:

“no hael angustiadorproen dannodel rey” (9), “lo queavíaél aella” (10), etc.
16. Encadenamientoparatúcticodeoraciones,conabundanciadenexos e

“ca” o “que”, a vecesconfunciónsubordinante.
17. Peculiaridadde lasoracionesde relativoy transposicionesacabezade

frasedelos elementosquesedeseadestacar:“¿Quéesdefazerenel varónqueel rey
enveluntaenél?” (8); “el ome estequeosósu cora9ónfazer(.3” (9); “como losdías
quefolgaronen elloslosjudíos” (13); “llamo EsteraHa9ae,delos principesdel rey
quefizo estardelanted’ella” (6); etc.

18. Vocespre-ladinas:“alié” (8), “escosa”(2), “generaQión”(5),etc. Hay, en
general,cierto extrañamientoléxicoconrespectoa la tradiciónbíblicacristiana(cf
tambiéncalcosnuméricoscomo“fazes” [10]o expresionescomo“día bueno” [12];y
glosario, ¡nfra).
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19. Riqueza de la derivación léxica: “A-tor9er” (2), “acomendar” (6),
“aturtar” (9); “DE-mudar” (1), “deperdex” (10); “RE-contar”(6); “folg-AN~A” (4),
“crianga” (11); “podest-AR” (12); “guarda-flOR” (3), “angustiador” (5); “nas~-
ENCIA” (3); “nonbrad-IA”(2); declara-MIENTO”(6), “estendimiento”(14); “dese-
OSOS” (13); “estended-URA”(1), “tristura” (6).

Siguela edicióndel romanceamientodeEstherconservadoenla Biblioteca
UniversitariadeSalamanca,manuscrito“Ms. 2.015, fols, 43v-5ii9>:

[1 fol. 43v] EsteeselLibro delreyHasueros2’

[1 112=¶E fueenlos díasdelreyHasueros2ty el reyHasueros¡ enregnabade

~<Normasdetranscripción:regularizacióngráfica deu/y, i/j, r-/rr-; u como“e”; se
conservanlos calderones;serestauranlasmayúsculasy seacentúasegúncriteriosactuales;para
puntuar sehaoptadoporunamodernizaciónlo másausteraposible.Labarra/señalael cambio
delínea;si esdoble,el depágina.Estassenumerancorrelativamente,indicandoademásel folio
y caraaquecorresponden,encursivay entrecorchetes.Se indicanentrecorchetesennegrita
losversículosquecorrespondenalos calderonesy apartesdelcódice,asícomoalcomienzode
los distintoscapítulosdel libro (destacadosmediantepuntoy aparte);seseñalanennotalos
casosen que las marcasdel texto correspondana las divisiones o seccionesdel modelo
masorético.Algunarestauraciónevidenteva entrecorchetes;estossonagudossi setratasólo
de una conjetura.Las siglasde las versionesde Estherque se citan en las notas son las
siguientes:BHS; Biblia HebraicaStuttgartensia,cd. K. Elliger y W. Rudolph, Stuttgart,
Deutschel3ibelgesellschaft,1984; ES y ES: Biblias Escurialenses,Mss. “l.i 3” e “1 i 5’
respectivamente;E4:Biblia medievalromanceadajadio-cristiana (Escurialense,Ms. “Li.4”),
ed. 5. Llamas,Madrid, 1950/1955;BA~<AT):Biblia [deAlba).,cd. A. Pazy Melia, 11, [Madrid],
ImprentaArtística, 1922; 1SF: Biblia deFerrara, ed. cit.; Biblia(C): SagradaBiblia, trad.
crítica E. CanteraBurgos, Madrid, 1979;MLEQ): Tatgum im Ladino Esther, apéndicea
Me an> Lo‘ez Esther,cit. mfra en lasnotasdel Glosario.Hay quetenerencuentaqueBA(AT)
esel romanceamientojudío menosliteral, lo queseexplicatantoporsusdestinatariosde la
¿litecristianacomoporhaberestadosujetoal controleclesiásticodurantesu redacción.

21 ES: «El libro del rey Asueroede Esterla reyna»;ES, «Aquí comien9ael libro de

Esterlareyna»;E4: «Aquicomien9alaestoriadeEster,la reina»;BA(AT):«Libro deEsther».

22B11S:división“5”. Comoseverá,muchosdelos calderonesdel textocoincidencon
algúntipo dedivisión de la Biblia hebrea.Latendenciaadividir el texto bíblicoal modojudío
seda tambiénenESy ES.

23 Los nombres de personasy lugarespresentanen el texto la variabilidad

característicade los rornancean’ientosbíblicosa la horade adaptarlos términoshebreos
originales.Se mantienenengeneraltal comoaparecen,sinmásaclaraciones.Lagrafiade“b”
y ‘y” esmuchasvecescasiintercambiable;se haoptadoportranscribir“Bastí” el nombrede
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Udu hasta Cus giento e veynte e siete Qibdades.¡ En los días esosestavael rey
Hasuerossobresilla desu re/gnoen Susanteelalcá~ar,enannodetresasuenleynar;
¡ fizo yantara todossusmayoralese susvasallose a 1 concejodePactAsy de Maday,
quesondos~ibdadescabegeras/ del regno2’, lascondesemayoralesdelas qibdades
queestavan1 delanted’él, por mostrarla riquezae honradesu regnoy ahon/ra de
fermosuradesugrandeza,díasmuchos:9ientoe/ochentadías.Yenconplirsclosdías
estosfizo atodoelpue/bloquefueronfalladosenSusanteelalcá9ar.degrandefasta
pe/quenno,yantarsietedíasen cortede huertodeananzehade rey25: ¡ filo cánnamo
cárdenoevermejo travadoconcuerdasde sirgo / sobreruedasde platatestelosde
marfil y camasdeoroy de 1 plataso laestendeduradelino e desirgo.E bevíancon
vasos¡deoroevasosdepiedraspres~iosas,quevalíanmásquedeoro, ¡ demudados,
e vino del regno davan abastopor mandadodel 1 rey. E bevíancadauno a su
voluntad,queasí mandabael rey 1 sobretodoslos mayoralesdesu casaquefiziesen
comovoluntad¡ de cadauno y uno. [1 :9]27 ¶TanbiénBasti la regnafizo yantar1 de
mugeresenla casadel regnoqueeradel reyHasueros.¡ En eldia seteno,comoestava
plasenteroel reyconel vino, ¡ mandóaMenuncáeaBistáeaHarbonaeaBiatáe [a]
AIbaQáeaA9etareaFarcás,sietecriadosdel rey queerancria/dosconél,amesque
enreynase28,mandólesque traxesena Bastí la 1 regnadelantedel rey con coronade

la primeraesposadel rey. El de éste se ha unificado como “Hasueros”,como aparece

generalmenteel el texto,aunqueenun pardeocasionesaisladasselea“Hasb[¿v?] eros”.

que(.9 regno: om. en los romanceamientos.

25 en corte (..) de rey: BÍ-IS: «en patio del jardín del palaciodel rey»; ES: «en la

portadade la huertadel pala9iodel rey»;ES: «enel corral de las huertasdel rey«;E4: «en el
portaldc la huertadel alcáqardel rey»;Bit (itT): «enelpatindelvergeldelalca

9ardel re»>;BF:
«enpatio dehuertodepalaciodel rey»;ML.E<Yy: «en¡cortedeel gilerto, ke eraplantadode
árbolesdefruto i espesyas».

26 medasdeplata: anillaso arosdeplata,dedondecuelganlas telasmencionadas

(Biblia[CJ). Todo el párrafo,hasta«e desirgo»,presentanotablesvariacionesrespectoaBHS,

como sucedetambiénen otrosromanceasnientos,excepto1SF. Lo másllamativo aquí es la
reducciónde las «cuerdasdesirgo y púrpuraroja» originalesa sólosirgo, las columnasde
marfil que sustituyena las demánnoldeBHS y la conversióndelpavimentomarmóreo(«de
esmeragda»segúnBA(AT)) deestaensimpleespaciobajo la telade las colgaduras(E3, por

suparte,lo medievalizacomoestrado,y EShabladecolchas).

27 Es, ES: cap. II. Comonuestrotexto, estasdosbibliasescurialensesno siguenla

división encapítulosrecogidaenel Al cristiano,frenteaE4, B~4(AT)(esta,parcialmente)yBF

a mesqueenreinase:orn. en BICiSylosromanceaznientos.
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regno,por mostrara/íospueblosea los mayoralesla suferniosura,quebuenade¡
vista eraella. ¡

[1:1219¿oquisola regnaBastíveniramandamientodel reypormanda/do
de lossietemensajeros.Ensannóseel reymuchoe su sanna1 se en9endióen ¿129;e
dixo el rey a lossabiosquesabíanlas ¡ leyes(queeramandadodel reyqueviniese
delanted’él toldoslos quesopiesenley ejuizio; e losqueeranmásprivados¡ conél
eran Car9enáy Menucán y Cetary AdmaQáy Tar~ísII [2 fol. 44rj y Vieres y
Mar9ená,sietemayoralesde Parásy deMa/day, queveyanenqualquiertienpo las
fazesdel rey, queeran1 naturalesde aquelregno)quéerael derechoquefoziesea la
¡ regnaBastísobrequeno fizo mandamientodel reyHas/ucrospor llamadode sus
mensajeros.E dixo Menucán/3> delantedel rey e los mayorales:«No sobre¡ el rey
solamenteator9ió Bastila regna,salvosobre¡ todoslosmayoralese>’ todoslos pueblos
queen todas¡ las gibdades;quesaldrán nonbradíade la revna” sobretodas ¡ las
mugeresparamenospresqiara susmaridosen sus¡ ojos, quandooyerendezirque
mandóel rey Hasberosllamar a Hastí la reynaqueviniesedelanted’él e no quiso
venir. Y ¡ el día eseengrandes9ersehan las mayoralasdeParásy ¡ de Maday que
oyerenla nonbradíade la reyna;todostos ma/yoralesdel rey y a todoslospueblos,
menospres9iarlos¡ hansusmugeres.[1:19] ¶Sial rey pluguieresalga¡mandadodel
reypor su regnodelanted’¿l, y seaescritocomo/laley de [Parjás’>e deMaday,e no
pase,puesqueno vino, ¡ Bastídelantedel rey; y suregnodé’l reya otra muger¡ que
seamejorqueBastí. Y seapregonadopor mandadod’el ¡ reyqueseafechoentodoel
regno que todas las mugeres,¡ que den honraa sus maridos, de grande fasta
pequenno».E / plugo la cosadelantedel rey e de los mayoralese fi/zo cl rey el
mandamientode Menucán.[1:22] ¶Y enbiópor to/daslas 9ibdadesdel rey, a cada
qibdady 9ibdadcomosu¡ escrituray pueblo<ypueblo>TMcomosulenguaje,que fuese

cap. ffl.

“Ms. adJ departedel rey (recuadradoporpuntosde cancelación)

“Ms. adj sobre(recuadradoporpuntosdecancelación).

‘~BHS: saldrálapalabra[= asunto] de lareina <¿vese debarha-malkah).CfES:«que

[ES:ca] saldrála palabrade la reyna»;E4: «casaldrála respuestadela reyna»;BA(AY): «que
sin duMa saurael dichodela reyna>o;1SF: »porquesaldrápalabrade la reina»: MLE(T): <dcc
salgapalabrasdela reina»

~Ms. Madás.

‘4Ms. orn.; estáenBICISy los otrosromanceamientos.
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todoorne!mayaralensucasa<e quefablaseseguntlenguajedesupueblo>33.
[2:I]~ ¶Despuésde laspalabrasestas,comogesóla sannadel rey ¡ Hasueros,

nenbróseaBastíealo quefizo elo quefue ¡sentenqiadosobr’ella; e dixeronmuchos
man9ebosdel / rey, susservidores:«Busquenal rey mo9asescosasbue¡nasdevista,
eencomiendeel rey mayoralesentodas¡ lasqibdadesdel regno,etapanenatodaslas
mogasesco/sasquefuerenferniosasdevistaaSusanteelaicáqar/1 [Sfo/. 44v] eacasa
delas mugeres,apoderdeHegay,criadodel rey,¡ guardadordelas mugeres,e deles
susafeytes.E la mo9a¡ quepluguyeredelantedel reyenreyneen logarde Bastí»./E
plugo lacosaanteel rey efizolo así.

[2:5¡” ¶Varónjudíoeraen Susanteel alcá9ar,sunonbreMordohay,¡ fijo de
Yayr, nieto deSimoníu,visnietodeQuis, detribode¡Bennamín,quefue cativadode
Yerusalaymconel cativerio¡ quecativaronaYahonías,rey deltribo deYehudá,que
lo cativó¡el rey Nabuco-de-Nosor,rey deBavel. Y fuequecriavauna!sucriada,esta
eraEster’4. fija de su tío, queno teníapadre¡ ni madre;ela moqaerafermosade
formae buena¡ devista. Quandomurió supadree su madretomólaMor¡dohaya él
por fija. E fue en serelmandamientodel rey! esu pregón,cómoapannavanmagas
muchasa Susante¡ elalcágara manodeHagay.E fue tomadaEsteracasa¡ delrey a
poderde Hagay,guardadorde las mugeres;¡ plugo la mogaen susojose alcanqó
gragiaant’él, ¡ e tróxole susafeytese susdonaspor dar a ella, ¡ <e9~las siete las
moqas,laspertenes9ientesquepertenesgian1 aelladecasadelrey; edemudóla<e>4’

equefablase4.):Ms. degrandefastapequenno.Sigo BIcIS: «y hablarasegúnla
lenguadesupueblo».Error del copista,queescribeel fmal deEst1,20.Cf ES: «e quefablase
el lenguajedesupueblo»;ES:«e quefableseguntla lenguadel supueblo»;E4: «equefable
segunílenguadesupueblo»;BA(AY): «e fablasesegundla lenguadelsupueblo»;1SF: «y fablán
como lenguajedesu pueblo».

BICISdivisión “S”.

“BHS división “S”. £3: cap.IV;ES: cap. III.

“fijo! nieto!visnieto:1SF: «Mordehay,hijo de Yair, hijo de Simehi,hijo deKis,
varóndeBinyamin»,coincidenciaconBUS quesedatambiénenESy BA(AY), pero no enES
(«fijo/ nieto/ visnieto»).

“ Nuestro“criada” sustituyeal “Hadassah” deBUS,queesel nombrepropio de
Esther(quesignifica“mirto”; cf MLE(T): “como «murta»”).Cf ES: «e fueayodeHada

9aque
eraEster»;ES: «Este criavaAda9a estaera E.»;£4: «E criava a Hadaca,ella era Esten>;
BA<A Y.): «criavaenudriaaAda9a,la ouopornonbreEster»;BF: «Y fue críAn a Adasa,ella
Ester>;hiLEff,)~ <‘1 fue M. ¡criÉn a Iladassáh,elyaEster».

<>Ms. orn. EstáenBICIS y los rornanceamientos.

~‘ Ms. orn. EstáenBUSy losromanceasnientos.
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asusmagaspor! biena casade las mugeres42.E no contavaEstersupueblo¡ nin la
su nasgenQia,queMordohaymandóa Esterqueno lo con/tase.E en cada dia e día
Mordohayandavadelante¡ de la cortede casade las mugerespor saberde lapase¡
deEster

0M quésedafechod’ella. Y enllegandovesde¡ moQay magaparavenir al
reyHasberos,decabo1 deseraellacomoley delas mugeresdozemeses¡(queasí se
coaplíandíasdesusafeytes:seismesesena/seytesdelosalnúsquese se»mesesen
lasCspe9iasy ¡ enafeytesdelasmugeres)e conesto la magaveníaal ¡ rey; etodolo
quedeziaeradadoaellapo?’ venirconella¡ dc casadelasmugeresacasadel rey.
En la tardeella ¡ venia, e por la manannaella se tornavaa casadc las mu/geres
segundaves,a poderde<Sahasgás2~,gi<c>lándel rey

47,U[4fo1. 45rj guardadorde
lasmugeres.E no veníamásal rey; a la queen/veluntavaen ella,mandávalapor su
nonbre.En llegando¡vesdeEster,fija de Abihayl, tío de Mordohay,quela tomó¡ a

42 BUS: «parecióbien la mozaasusojosy alcanzógraciaanteél, y sedio prisaen

darleaella susafeitesy susdones,paradaraella, y lassietemuchachas,lasadecuadaspara
dérselasaella; y la trasladóa ellay asusmuchachasa lomejorde la casade las mujeres».Es
uncasode doblecomplementodirecto.Cf ES: «e apresurésusafeytesesusdonasde lasdar
aella e las sietelas ¡noQasque le pertenes~iandara ella de la casadel rey e demudólae a sus
mo9aspormejoracasade lasmugeres»;ES: «eaparejólesusafeyteselossusadobosparaque
los diesenaellaesieteservidorasmo~asvistosasqueestoviesenconellaparaqueviniesencon
ellade casadelrey. E esmeróseellaesusmoyaspormejoresmásquelasqueeran enla casa
de las mugeres»;£4: «emandóapresurarsusafeitese susdádiuasque le fuesendadas,elas
siete donzellasque le conveníanser dadasde la casadel rey, e demudólaa ella e a sus
donzellasparabien en casade las mugeres»;.BA(AT): «e daualeprestoslos susafeytese
ra9iones,e sussietedonzellas,aquellasquebastantesa ellafuesende casadelrey, e dauales
sus ornamentosmejorquequantasauiaen casade las mugeres»;BR: «y fizo apressurarsus
afeytesy susdonesparadara ella, ya sietelasmo4aslaspertenescientespamdaraelladecasa
del rey; mudólay a sus¡no~asparabiena casade las mugeres»;MLE<L?: «i apresuréa sus
kobdisyasi a suspresentespor dara elya desukazade el rey, i losprezenteske eran dantes
a elyasi demudéaelya i a susmosasporbien maske todaslas muzeres».

<>BHS: «parasaberla paz[‘ salud]deE.»; cf ES, £5: «por saberdela pasdeE.»;
£4: «parasaberde la saluddeE.»;BF, MLE<T): «por sabera paz de E.».

<‘ BHS:y. TambiénES, ES,E4, BF. MLEg).

<5por: para.

4tSahasgó.s:Ms. Uagay.Confusiónevidente;esTsa’ashgaz(Est 2,14),cuyo nombre
serestauradeacuerdoconES.

<~ gclón del rey: Ms. qielándel rey. RestaurosegúnBA(AT), queusa “Qiclán”,
eunuco,tambiénenotros lugares,envez del “criado” denuestrotexto.CfBiblia(C): «eunuco
[BUS:seris= eunuco;chambelán]del rey»;ES:“vasallodel rey”; ES, £4: «castradodel rey»;
BE: «eunuchodel rey».
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élpor fija, por veniral rey, no buscócosaquesalvo1 alo quedixo Hegay,criado del
rey, guardadordelas mugeres.¡Y fue Esteralcanqandogragiaenojosdequantosla
veyan.Y fue tomadaEsteral rey Hasberosacasadel regno1 en elmeseldezeno,en
mesdeTebebienannode siete ¡ asuenreynar.Eamóel reyaEstermásqueatodas
¡lasmugeres,ealcanqógra9iaemer9eddelantedel rey ¡ mÁs quetodaslas escosas,
epusocoronade regnoen¡su cabe9aeenregnólaenlogardeBasti49.E fizo el¡ rey
yantargrandeatodossusmayoralesesussier/vos,ayantar’~deEster,y folgan~aalas
Qibdadesfizo ¡ y dio ragión comopoderdel rey. Quandoayuntaronlas donzellas
segundaves,eestavaMordohayasentadoa/íapuertadela1cá~ardelrey, nuncaEster
dixo desuli/najenin delasugeneragión,segundqueselo encomendóMordo/hay;e
fizo Esterlo quele mandóMordohaypor quanto¡¿líaovo criado.!

[2:21]~’ ¶En los díasesosMordobayscyaenpuertadel rey, e/ ensannóse
Bietáne Teres,dosprivadosdel reyguardantes¡ lacopa,ebuscaronportendermano
en el rey Hasbe/ros.E fue sabida la cosaaMordobayecontólo a1 Esterla reyna,,e
dixolo Esteral rey en nonbrede Mordo/hay.E fue buscadalacosay fue fallada,y
colgáron/losambosellossobrela forcay fueescritoenel li/bro delas corónicasdelante
dcl rey>2.!

13:1]’> ¶E despuésd’estoengrandes9ióel rey Hasberosa Ha/mAn, fijo de

Ameda9ael Hagaguí’4,eensalqólo,e pu/sosusilla sobretodossusmayoralesquecon

48 Tebeh: Tébet;correspondeadiciembre-enero

<‘En el mismocódice,cf fol. 122r: <diie tomadaEsterparael reyMuero’enJacasa
desuregnoenel dé9imomesqueerael mes/deTebedenel sétimoannodesuregno.Amé el
dicho! rey aEstermás quea todaslasmugeres;ovo enella gra9iae mer

9eddelanted’él más
que todaslas vírge/nese pusocoronade suregnoen sucabe9ae fizo/la regnaen logar de
l3astí,>,

51BHS: «el banquetedeEsther»;ES,£4:«elconbitedeE.»;BF MLE(V: «acombite
deEster».Perocf BA<’A Y): «por amordeHester».

“BHS sección“5”.

‘2Enel mismocódice,cf fol. 122r: «enaquellostienposMordohayestava/ala puerta

del rey. EnsanáronseBictáne Tores,dos! castradosdel reyqueguardavanla copa,e quisieron]
tendermanoenel reyAsuero; la qual cosafue sabi/daporMordohayedíxoloa la reynaEster,
la qual] lo dixoal rey ennonbredeMordohay.Laqualcosa! fueasípesquisadaeasí falladae
los castrados!fueronanhosadosenforcados,easílo mandó!escrevirel rey enlacorónicadel
rey enpersona/(122v]delrey».

>‘BHS sección“P”. ES: cap. y; ES: cap. IV.

‘<De aquíqueMis/utah, Meg. 3Gb, recuerdeque hayqueleer tambiénconEst Éx
17,8-16,sobreel ataquealosjudíosporAsnalek,progenitordeHainán;enMLE<7)serecuerda
continuamenteel origenamalekitadeéste.
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él eran./ E todoslossiervosdel rey encorvavane<se>”omillavan¡ a’~ Hamán,que
asílo mandóel rey; e Mordohay¡¡[5 foL 45v] no encorvavany se homyllava. Y
dixeronlossiervos¡ del rey queenlapuertadel rey estavan:«¿PorquéMordo¡bay
despres9ióel mandadodel rey?»”. Y desianselouno! día en pos de otro e no los
queriaoyr58;e dixeronallamAn:’9 ¡ «Veremossi seráncontralladasestascosasque
fa9eMordo/hayporél serjudio». E pusomientesHainánevidalencómoMordohay
no se le homyllava nin se encorva/vaa él. E tomó gran sannaHamáncontra
Mordohay;¡ etovo enpoco dc ponermanosolamenteenMordo/hay,porquantole
dixerondequégenera9iónera,ebuscópor¡dondeest[r]uyese<~a todoslos6’ judíosque
estavanen¡todoel reynodeHasueros,linajedeMordohay.En el/primeromes,éste
deNy9án<’, enanuodedoze<’, el reyHasne/rosechógranose suertesdeanteHainán,

encorvavan!se o,nillavan: enBIcISel primerverbo,“arrodillarse”(kant),no es
reflexivo,y sí el segundo,“prosternarse”(hishiaweh);nuestrotexto lo calcade nuevomfra.
Cf ES:«rodillavaneseomillavan»;ES:«seacorvavaneseomillavan»;£4: «seencorvavane
homillávanse»;BA(AT): «omillauuneadorauan»;BE: «arrodillantesy encorvantes»;NILBff>:
«arodilyantesi umilyantes».

‘<Ms. add. naam(recuadradoporpuntosdecancelación).

‘7EnBHSlossiervosdelreylehacenlapreguntaaMardoqueo:«¿Porquétransgredes
(fi». Así seleetambiénen£3, ES,BA(AT),BFyMLE(T.): peroenE4:hablanentresí: «¿Por
qué pasa el mandamiento (..)?».

‘~ En el códice,cf fol. 122v: «todoslos siervosdel reyqueestavana! la puertadel

palaciodel rey se omillavan e adora/vana 1-lamAn, queasí lo avíamandadoel rey quelo!
fiziesen.EMordohaynTh omillavanin adorava;!e dixeronlos siervosdel reyqueestavana la
puer/tadelrey al Mordohay:‘¿Por quét[rjespasastú el] mandamientodelrey?’. E aunquese
lo dezíancada!día edía,enonlos escuchó».

“Paraestasegundapregunta,nuestrotexto mantieneeldiscursodirectofrenteaBHS
y losromanceamientos;cf sólo BE: «y denunciarona llaman, paraversi estarianpalabrasde
Mordohay,porquedenunciéaellosque él yudio».

«Ms. estuyese.

6’ Ms. adj juizy (recuadradoporpuntosdecancelación).

62 El mesdeNisáncorrespondeamano-abril.

63 nodedoze:Benan lIS:«elduodécimoañodel reyHasueros,echó(.. )». Así también
los romanceamientos(exceptoES,queomite el sintagma);peronoseenmiendapor marcarel
códiceunapausatrasdoze,
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dedíaa ¡día edemesa mes:doze,el mesde Ada?.1
[3:8] ¶E dixo Hainánal rey Hasueros:«Ay un puebloespar¡zidoeapartado

entrelospueblosentodaslas 9ib¡dadesdetusregnos,susleyesdemudadasde todo¡
el puebloe las leyesdel rey no fazientes;e el ¡ rey no tieneproen lesdar folganQa.E

al rey!planseaescritopor losdeperder;ediesmill quinta/lesdeplataenmanos
de fazientesla obra’5, para¡ traer atesorosdel rey». E quitó el rey su sortijade su
manoe diola aHainán,fijo deNaniedagaelHaga/gui,angustiadordelosjudíos. E
dixo el reyaHainán:¡ «Laplataseatraydaa ty, y elpuebloparafazerenél/comote
pluguiere».E fueronllamadosescrivanosdel ¡ rey enelmeselprimero,entrezedías
enél, efue ¡escritotodo lo quemandóHainánalosalguazílesdel rey y los/condes
quesobreqibdade9ibdaderan,e losmayorales¡ depuebloy pueblo,qibdady gibdad
como suescritura¡ y puebloy pueblocomosulenguaje,ennonbreII [6 foL 46rj del
rey Hasuerosescritoe selladocon lasortija del rey. E 1 envió canasenpoderde los
corredoresa todaslas gibdades,para¡ estruyry paramatary paradeperderatodoslos
judiosde inogo1 fastaviejo, criaturase mugeres,en un día,en trezedías/ del mes
doze,al mesdeAdar, <e9’ sudespojoparaprear;tresla/dodelaescritura,porser’7
dadoley encadagibdadegibdad,¡ descubiertoa todoslospueblosparaserprestos
paraeldíaeste.1 Loscorredoressalianenpuxadospormandadodel rey,ela ley fue
dadaen Susanteel alcázar;y elrey eHainánseposaron!acomer,elavilla de Susán
llorosa.¡

[4:1]’<¶E Mordohay supotodo lo queera fecho. E rasgóMordohay¡ sus
pannose vistió sacoegeinza, e saliópormediode la / villa y clainóciamorgrande

‘<«[Salió el] doze, [que es] el mesde Adar», o sea, febrero-marzo.Calce.81-13:
shenem~casarhu’ hodesh Actor’ (sued. proponeinsertar,siguiendolos LXX: «y cayó la

suerteen el día 13 del mes doce,queesel mes deAdar»).Cf £3: <(echó grano(...)demesa
mes:el dozenomes,qu’esmesdeAndar [sic]»; £5: «lan9óporsuene(...) demesenmes;éste
fueel mesdefebrero»;£4: «echaronpur (...) demesenmesfastael mesdezeno,queesel mes
deAdar»;BA(AT):«echósueneque(..) enqual mesdelosdozemeseslosdixtruyria,esallole
quelmesde Adar»;BR? «fizo echarNr (..) demesa mes,doze,el mes deAdar»;MLE<T):
«echósuertepordestruirpueblo santo(...)kuandoalyegóakabodedozemeseske él mezde
‘Adán>. Elapartedel códice coincidecon tinal desección“S~’ enBH&

65 dies4.) rey: literal; cfES: «diezmill quintalesdeplatafarépesar( ) a lasmanos

de los que fajenlas obras»;BR(como £3 y £4): «diezmil quintalesde plata pesarésobre
manosdefazientesla obra,paratraeratesorosdel rey»;BAQIT): «diesmil arobasdeplatapor
pesodareenpoderdeaquellosqueesto (..) secutaren».

<‘Ms. a. Cf BICIS y romanceamientos:e -

‘7pOrser: [era]paraser

“BUS sección“P”. £5: cap. y.
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y amargo.E venoa lapuer/tadel rey, queno eraparavenira lapuertadel rey con
vestidoidesaco.Y entodaQibdad<y gíbdad99queeraelmandadodel rey esu¡ley
llegava, tristuragrandea losjudíos, e ayunoe lloro ¡ y endecha,y sacoy Qenza
estradoa muchosera. E vini/eron las criadasde Ester e las mayoralassuyase
contAron/lo aella. E adoloriósemuchola reyna.E enbióluegopa/unosparavestira
Mordohay,paraquitarsusacodesobresi; enon¡lo rescibió.E llamoEsteraHa9ac,
delosprincipesdel rey¡ quefizo estardelanted’ella, eacomendóleaMordohaypara
¡ saberquéesestoo porquéfizo esto.E salió Ha9acaMor¡dohay,a laplagade lavilla
quedelantedela puertadel rey; le recontéa él Mordohaytodolo queacontes9ióy el
decla/ramientodelaplataquedixoHamánparapagara lostesoros¡ del rey,por los
judíos,por losdeperder.Y el treslado¡ delaescrituraquefue dadoen Susánpor los
estruyr, e diolo a él por que lo mostrasea Estere por lo contara ella, e por ¡ lo
encomendarsobr’ellaparalo contaral rey,eparaseapia/daraél epor rogaraélsobre
supueblo. E veno Ha~ac¡ e contóaEsterpalabrasde Mordohay.E dixo Estera ¡
Ha9ac<e>70-encomendésobreMordohay:«A todoslossiervos!del rey epueblosde
9ibdades,sabientesquetodoorne¡e mugerqueentrareal rey, alacámaradedentro,
quenon¡¡ [7 foL 46v] fuerellamado,esmandadodel reyquemueraporello, 1 salvo
aquientendiereelrey elverdugodeloro quetie¡neensumano:esebevirá.Yo no seré
llamadapara/ entraral rey estostreyntadías». E contaronaMordo/haypalabrasde
Ester.E dixo Mordohaypor tomar:/ «No cuydesentu almapor escapartú encasadel
rey ¡ más que todos losjudíos; quesi callarte callaresen la orn ¡ esa,espacioy
escapamientoestaráparalosjudíos de / logar otro, e tú ela casadetu padrevos
perderedes.¡ ¿Equiénsabesipai-atal oracomoestafliestellegadaal ¡ regno?».E dixo
Estera Mordohay: «Andae llegaa todos ¡ los judíos los falladosen Susáne ayunad
sobremi, 1 eno comadesnin bevadestresdías,nochenin dia. E ¡ yo e luis donzellas
ayunarétanbién;e entoncesventé¡ al rey, queno escomo ley quebengaa él; e como
perdí, per/dennehe7t».E pasóMordohaye fizo comotodo lo queman/dóEster.

[5:1] Y fueen el dia tercero,e vistió Esterpannos¡ deregnoy estuvoenla
quintanadela casadel rey,de ! dentro,enderechodelrey. Y el rey, posadosobresilla

Ms. onz. Se restaurasegúnBUS, Cf ES: «
9ibdat e yibdat»;BE: «provincia y

provincia»;sin embargo,ES: «9ibdate villa e lugar»;£4: «cibdat».BA(AT) taimnpoco duplica

‘<Ms. orn. - Se sigueBHS:«y ordenóLdecir] a Mardoqueo».Cfr. £4:«e mandóleque
dixieseaM»; BA<’AT): «e encomendoloquea M. fuesee le dixese»;ES,BE: «y encomendóle
[£3: -101 a lvi».

“BUS: «y comoperdí,perdí».Cf ES:«e comomeperdí,perdermehe»;£5: «esi me
perdiere,piérdame»;£4: «econosoyperdidaperdermehe»;BA<’AT): «peroasyo asya perder
metengo»;BE: «y comome perdí,deperdermee».
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¡desu regnoenlacasadel regno,enderechodel portal¡de lacasa.Y ¡te” enver el
rey aEsterla regnaentrando¡ enla quintana,alcanqógra9iaen susojose tendióel
rey aEsterel verdugodel oro queensu manote¡níael rey.E llegóseEsteretocó en
cabodel verdugo.¡E dixo aellael rey: «¿Quéas,Esterla reyna,equées tu bus/ca?
Fastala meytaddel regnoteseadadoaty».E dixo¡Ester:«Sial reypluguiere,venga
el reye Hainánoy¡ a layantarquefize a él».E dixo el rey: «Acu9iada/ Hamánpara
fazerel mandadodeEster».Evinoel reyle Hainána layantarquefizo Ester. E dixo

Leí reya¡Ester]7>enlayantardelvino: «¿Quéestudemanda?:seadada¡aty. ¿Oqué
estubusca?:fastalameraddel regnote¡ seadado».E respondióEster:«Mi demanda
e mi ¡ búsqueda:Si fallé gra9iaen ojos del rey e si al rey ¡ pluguieredara mi mi
demanda,e por fazeral! /8 foL 47r1 mi mer9ed,bengael rey e Hainána la yantar
quefaréa¡ellos cras,efarécomomandamientodel rey». E salIó7tHamán¡en eldía
eseebuenodecoragón;e comovido Hainána Mor/dohayenlapuertadel reye no se
levantóni tenbló” ¡ d’él, ~nchóseHainánsobreMordohayde sanna.E soportóse¡
Hamánevino a sucasa,etrayoa susamigose a Seres,¡ sumuger.E contóHainána
ellos la honrade su razae ¡ mucheduabredesus fijos, e todolo quelo engrandesció
el rey ¡ecómolo ensal~ésobretodoslosmayoralesdelacasadel¡ rey. Edixo Hamán:
«Aun mefizo venirEsterla reynacon¡ el reyala ayantarquefizo, ea mí76, aunpara
crassó¡ conbidadod‘ella conel rey; etodoestono meaprovecha,que¡entodaora,

72BHS: “y fue” (= ocurrió que),como£3, BFyMLE~. Cf,porotraparte, £5: «E
asycomovido»;£4: «E comovio», BA(4T): «E comoel rey (..) vido>,.

“Ms. Esteral! rey. La forma «yantardel vino» esúnicaen los romanceam~entos
medievales;cf ES:«en la bevidadelvino»;ES:«enla beviendadelvino»;£4: «enel beuerdel
vino»; DA41 T): «estandocon ella beujendo».PeroBE: ‘<en coznbitedel vino», qidzh la más
cercanaaBHS.

‘< salió: salió- también así en BA(AT). Su uso lo documentael diccionariode
Corominasenuno de losmanuscritosde losProverbiosmuralesdelrabíSemTob: «alacima
salIó»(274c;ms. “E”, del siglo XV).

“tenb,’ó: como.81-LS: zar (de “zuc’, temblar,temer,removerse,moverse).Cf

£3: “se mes9ió”;£5, BE: “movió”; £4:“temió”; BA(AT): “movía”.

7<Aunmefizo <U): Cf BICIS: «tampocohizo venir la reinaE. conel reyal banquete

quehabíahecho,a nadiemásquea mí, y tambiénparamañanaestoyinvitado (.)».- Cf £3:
«aunnon troxoE. la reynaal conhite que fizo con el rey salvoa mi e aunparacras só
conbidado»;ES: «aunnon fizo venir E. la reynaconel reyal conbitequetizo ella synon es a
mi, e tanbiénparamannanasóyo conbidndox’;£4:«aunnon troxo E., la reina, conel rey a]
conbiteque fizo salvoami,e aunparamannanasoyconbidado»;BA(AT):«Veedquenon tomó
enreputa9ión1-le. en el regnoe quecon el rey conhidadoIhese, salvoa mi, e auntanhién
mañanayo séconbidado»;BE: «tambiénno fizo venir E. la reinaconel reyal combitequefizo,
sino amí, y tambiénparamañanayo combidado».
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queyo veoaMordohayeljudíoposadoala ! puertadelrey». Edixo Seres,sumuger:
«Fasunaforca¡ alta9inquentacobdose enla mannanadezidal rey que¡enforquen
aMordohaysobr’elIa,eventAs alayantarconel ¡ reyalegre»’7.Eplugo lacosaante
Hainánefizo laforca. ¡

[ó:l]n ¶Enlanocheesafueseel suennodel rey,e mandótraerel ¡Libro de
las corónicasdepalabrasde losdíase quefresen¡ leydas delantedel rey. E fue
falladoy escritoquereconté¡ MordohaysobreBietáneTetes,desprivadosdel rey.
¡ delos queguardanlacopa, ebuscaronpor tendermanoencl ¡ reyHasberos,E dixo
el rey: «¿Quéfuefechodehonraedel grandezaa Mordohaysobr’esto%.E dixieron
criadosdeI / rey, sussiervos: «No fue fecho cosa».E dixo el rey: «¿Quiénen1 la
quintana?».E Hainánqueentravaenlacasadel rey lade¡ fueraparadeziral rey que
enforcasea Mordohayeljudío/sobrela forcaquefizo paraél. Edixieroncriadosdel
reyaél: «¡AhéHamánestáenlaquintana!».E díxo el rey: «Entre».Een!tróHamán,
e dixoa¿1 el rey: «¿Qué esdefazerenelvarón/queel reyenveluntaenél?».Epensó
Hainánen suvoluntad:¡ «¿Aquiénenveluntael reydefazerhonramásqueamí?».
E dixo 1-lamánal rey: «Al orneque el reyenvelunta<en9<su honra¡/ [9 fol. 47v]
trayganvestidosdel rey, losque seviste el rey, e el cavallo¡ en quecavalgael rey, e
denhonraensucabe9a;e denel 1 vestidoe elcavallosobremanode ornesmayorales
del rey 1 e de conde89, e vistan el varónque <el rey>8t enveluntaen su honray
ca/válguenlosobreelcavalloenlas plagasdelavilla, e pre/gonendelanted’él e digan:
«¡Asíes defazeralvarónqueelrey ¡ enveluntaensu honra!». E dixo el rey aHamán:
«Ayna,toma¡ el vestidoe el cavallocomofablasteefasasí aMordo/hayel judío, el
queestáa lapuertadel rey, e no mengUes/ cosade todo lo quefablaste».E tomó
Hainánel vestidoe el ¡ ca-vallo,evistió a Mordohaye cavalgóloen lasplazas¡ dela
villa, e pregonódelanted’él e díxo: «¡Así esdefazer¡al varónqueel rey envelunta
en su honra!».E tornóseMor/dohaya la puertadel rey e Hamánsefue a su casa

“ES: cap.VI.

78BILSsección “P”. ES:cap. VI.

“Ms. orn.. La enmiendasigueBHS: «queel reydeseaen[bi-) hm~rarlo».Cf ES:«el
omeque el reyhavoluntad de lo onran>;£5: «elomnequeel reydeseaensupres»;£4: «o¡nne
queel rey quiereoBrar»;BA<’AT): «el ornequel rey ama, honorarIo»;BR- «varónqueel rcy
envoluntaen suhonrra».

~>l3IIS:«sobre[por mediode] manodeun hombredelospríncipesdel re»>.Cf £3:
«enmanodeoxnnedelos mayoralesdel rey, los condes»;£5: «enmanodeun omnequeseade
los cabdillos de tos condes»;E4: «en mano de un omite de los capitanesdel rey, los
adelantados»;BA(AT):«a uno delospringipese duques»;BR: «pormanodevaróndemayorales
del rey, los duques»;A-IlE<7): «pormanodebarón,kondedelos podestadoresdeel re»>.

<‘Ms. orn. BH& Es,ES, £4 yBFapoyanla enmienda.
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cay/ladoy enhueltasu cabeQa.E contó Hainána Seres, su / muges,e a todos sus
amigostodolo queleacontesció,e¡dixeronaél sussabidoreseSeres,sumuger:«Si

de lina/jedelosjudíosesM’ordohayycomen
9asteacaerdelante/d’éL nopodráscon

él, quesienprecaerásdelanted ‘él»
82. E aún ¡ellosfablandoconél, ecriadosdel rey

llegaroneaturbá/ronloparatraeraHamána layantarquequisoEster. [1:1]Y vino
/ ayantarHainány el reycon Esterlare~a.Edixo el / reya Ester,tanbi¿nenel día
segundoenla yantardel vino: ¡ «¿Quéestu demanda,Esterla reyna?E serádada a
ty. O¿quées¡ tu búsqueda?Fastala meytad delreynoseadadoa ty».E ¡ respondió
Esterla reynae dixo: <(Si fallé gragiaenojos¡del rey, esi al rey plaze,seadadaani
la mi alma83!e lade mi pueblo.Estaeslami búsqueda;quesomosvendi/dosyo emi
puebloparaestroyr e paramatare paradeper¡der.Si porcativoso por cativos
fuéramosvendidos¡yo mecallaría,<ca>no haelangustiadorproendannodel rey8S>.

[7 5]85 ¶E dixo el rey HasuerosaEsterla reyna:«¿Quiénes el~ / omeeste
queosósu coraqónfazertal cosa?».E dixo Ester: II [10 fol. 48rJ «Barónangustiador
eenemigo,Hainán,elmakeste».E Hainán¡seturbódelantedel reyela reyna.Y el
rey se levantó¡ con sannade layantar del vino al huerto de laannazea;e 1 Hainán
estudo,porbuscarsobresualma8’rogandoaEster¡ la reyna,quevido Hainánquese
acabavasubiendeconel rey. ¡ E el rey setomódel huertodel ananzehaa la casade

82Losqueaparecenenleliacursivason losdelmanuscrito,Enel mismo,cf fol. 123r:

«CantóHainánaSeressumugereatodos!susamigostodoquantole acontes9ióde la honra
queasu!pesarres9ibióMordohay.Edixéronlesussabiose!Seressumuger: ‘Sy verdatesque
delagenera9ióndelos/judíosesMordohayehascomen~adoacaerdelante!d’él’ - Estole dezía
sumugeresabiosporsermaglnifiestoentodo el mundola generosidatemagni/fi9en9iad’esta
na9iónsobretodaslasna~iones».

83aima:vida,calcandoBUS,comoen los demásromanceamientos.

~‘ Ms. orn. ca. Se sigueBUS:«pues[U] estadesgraciano seríaigual endaño [= no
peijudicaríatanto~ al monarca».CfES: «quenonha curael enemigodel dapnnodel rey”; ES:
“ca este danno non pertanneal servicio del rey»; E4: «ca non convale el enemigo en
enpes9unientodelrey»;BApIT): «queestemal e angustianonesegualdel dannodel re»>; DF:
«aunque no el angustiador recompensaráendaliadel rey».

5BHSsección “5”.

~Ms. adJrey (canceladoporpuntos).

87porbuscarsobresualma:paraprocurarpor suvida; tambiéncalcanBUS£3,BE,
A-ILE(7). Cf ES: «paradesculparla su voluntad de E. la reyna»; 1=4:«pararogar por su
persona»;RA<A 7): «a fin demer9edpor symismodemandardeResten>.
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¡la ayantardelvino, e Haináncay<d>o~enla camaqueEsteres/tava;e dixo el rey:
«¡Aun quesistedormirconla reynaenIa/ casal».E lapalabrasaliódelabocadel rey
e las fazes¡ de Hainánsedemudaron~.E dixo Narbona,unodesuscriados¡ delante
del rey: «Tanbien,alié, forcaquefizo Hamánpara¡Mordohay,queThbló biensobre
el rey, estáfechaen su casa,¡ alta9inquentacobdos».E dixo el rey: «¡Cuélguenlo
sobr’etlab>.¡ E colgarona Hamánsobrelaforcaquefizo paraMordohay,e/ía sanna
del rey seaquedó.

[8:1]En el día esedio el rey Hasberos¡ aEsterla reynalacasadeHainán,
angustiadordelos judíos;/ eMordohayveno delantedel rey, quecontóEsterlo que
a/vía [él a ellaf. E quitó el rey la su sortija queavía dado a Ha/máne diola a
Mordohay<’, e pusoEstera Mordohayenla casade Hamán.1

[8:3192¶E tomóEsterefabló delantedelrey, eechóseantesus¡piese lloró
e apiadósea él, que fiziese revocar la mali9ía ¡ de Hainán el Hagaguíy sus
pensamientosquepensósobre¡losjudíos.E tendióel reya Esterelverdugodel oro.
E ¡ levantós.eEstere estovodelantedel rey, e dixo: «Si al rey ¡ pIaree sifallé gragia
delanted’él, e si derechaesla ¡ cosaant’el reyesi buenayo ensusojos, escrivapara
¡ revocarlascartasdelospensamientosdeHamán,fijo ¡delAmeda9a,elHagagní,que
escriviópor deperdera ¡ todoslosjudiosqueentodaslas Qibdadesdel reyesta/van.¿E
cómopodréy veré93el mal quealcan~aráami ¡pueblo?¿Cómoveréperderseelmi
nasgimíento?».¡¡/11 fol? 48v]

88Ms. cayo. SigoDl-LS: «[estaba] caído»[nofel 1 Cf £3: «eE. seechavaen9únade
la camaqueestavaE. enella»; ES: «eE. estavaechadosobreel estradosobrequeE. estava
asentada»;£4: «eE. estavacaídosobrequeestavaE.»-.BA(AT): «eA. estavaacostado,armado
en la cama»;EF: «e E. echadosobreel lecho”; ML£<1): «bidoaE. echansesobrela kamake
eraasentadasobreelya».

8> sedemudaron:DI-LS: «velaron»(sin especificarsujeto).CfES: «losrostrosdeH.

secubrieron»;ES: «fi. sedemudéluego»;£4: «lafazdeE. fue cubierta»;SAQlT): «la carade
A. cubrieron»;DF- «fazesde E. cubrieron»;A/LE(7’): «fasesdeE. fueronkubrientes».

>~ lo queavíaélaella: EL-LSliteral [ entreellos,comoparientes].CfES:«quédebdo
teníaél conella»; £5: «el debdoqueteníaconella»; 134: «el debdoquele avía»;DA(AT): «el
dendoqueconella tenía»;BF: «queél a ella».

“ES: cap.VII.

‘2BHSsección“1”’.

‘>BHS: literal. CfES:«quecómopodréver»;ES:«cacómopuedosofrir yo quevea»;
£4: “Ca ¿cómopodreyo ver (...)?»; BA(AT): «¿Comopuedeseerque yo vea e sofrir pueda
(..)‘h>; EF: «Y ¿cómopodré,y veré(..)?».
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[8:7]~~¶E dixo el reyHasuerosa Esterla reynae a Mordohay:1 «Ahélacasa
de Hainándi aEster, e aél colgaronsobrela forca ¡ porquetendiósu manoen los
judíos.E vosescrevid1 sobrelos” judíoscomopluguiereavuestrosojosen¡ nonbre
del rey, eselladcon lasortijadel rey, queseanrevocadas¡ lascartasqueavíaescrito
el rey paradeperderalosju/dios;equeestascartas,queseanvalederasefirmes eque
no se¡ puedanrevocan>. E fueronllamadoslosescrivanospúblicos¡ delrey enlaora
esa,en elmesel ter9ero,el mesde Civán, en ¡veynteetresdíasen él, efue escrito
todolo quequisoMor¡dohayalosjudios~,aloscondesealosalguazilesema/yorales
detodaslas qibdadesde todoel regno,de un cabofastaotro, queera Qientoeveynte
e siete~ibdades;a9ibdad¡ eqibdadcomosu escritura,e puebloy pueblocomosu ¡
linaje, e losjudíoscomosuescrituray comosulinajer.Y ¡ escrivióennontredel rey
Hasuerosesellóloconsortija¡del rey,eenbiaroncartasenmanodeloscorredoresen
losca/vahos,cavalgantesaJaginetaen lospotrosfijos delasye/guas98:«Queda>~ el
reylogaratodoslosjudíosdetodaslasvi/líaselogaresqueseapanneny esténsobr[e]
susalmas’>& paraestruyr/yparamatareparaperderatodo fonsadodelpuebloede
las¡ 9ibdades,losqueangustiavanaellos, crian~ase mugeres,e¡ susdespojospor

9<BHS: sección“S”.

“Mt. add.juyz (conpuntosdecancelación).

“ EJ-LS: «a los judíos».Cf £3: «quiso[135,134: mandó]M. por losjudíos»;
BA(AT): «enfechode losjudios»;DF: «encomendéM. a [A/LE(19: por] los yudios».

“DL-LS: también“escritura(..) linaje [ lengua]”.Cf £4,EAQlT): “lengua”; £3,ES,
HP. MLE<’T): “lenguaje”.

‘~ lospotrosfijos delasyegz~as:asírezabael texto deEst. 8,10leído enZaragozaal
quenoshemosreferidomásarriba;a él serefiereR. Isaacbar SheshetBarfatensu condenade
la lecturade laMegillah Estherenromance,indicandoqueesospotros(ha-ahashtranim)se
encuentranentrelaspalabrasbíblicasde muy dudosainterpretación.Sobrela discusióny
consultascitizadasacercadel temaentrelos rabinosdel momento,cf E. Gutwirth, “Religión,
historiay las Bibliasromanceadas”,RevistaCatalanadeTeologia 13 (1988)Pp. 120-123.Cf
£3: «los que cavalgavanen el alfil e en los mulos fijos de las yeguas»;£5: «troteros
cavalgadoresde ro9inesanbladoresfijos delasyeguas»;£4:«troterosdecavallo,cavalgadores
delos potrose losmulos,fijos de lasyeguas,>;DF: <dosconedoresenlos cavallos,cavalgantes
el mulo, los muloshijosde las yeguas».BAQlT)elidela expresión.

<>EL-LS: “dio”, comoen los otrosromanceamientos.

esténsobresusalmas: guardensusvidas.BHS: literal(we-la”amod‘al-nafsham).
Cf ES: “estudiesenporsusánimas”;ES:“parasenmientesporsusalmas”;£4: “confinnasen
sobresuspersonas”;EA(A2’): “quesebien defendiesen”;DF: “para estarenpor sualma”.
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prear, en día uno’”, en todas las 9ibdades1 del rey, en <treze>días del mesde
Adan>’% Treslado1 del escrito,paraserdadopregón’03encadagibdade9ibdad,¡
descubiertoatodoslospueblos,paraserlosjudíosapa/rejadasparaeldíaesteparase
vengardesusenemigos.¡E loscorredorescavalgantesalaginetaenlos potros¡salían
aturbadose afincadosconel mandamientodel rey; ¡ y elpregónfi]e dadoenSusánel
alcá9ar,e Mordohay¡ saliódelantedel reyconvestidoderegnocárdenoe! alsaguán,
e coronadeoro grandee vestimentasdeseda;¡ e la villa deSusánalegreegogosa.E
a losjudíosera/![12 foL 49rj lusealegriaegozoe honra.Eencadagibdade gibdad
e en ¡ cadavilla e villa e logarquemandamientodel rey llegavae¡ sepregonava,
alegriae gozoa losjudíosera,e yantare ¡ díabueno;e muchosdel pueblode la tierra
sc tornavanjudíos,¡ quecayómiedodelosjodíassobr’eltos.

[9:1] Y en dozemeses,[el]’04¡mesde Adar. entrezedíasen él, quellegó
mandamientodel rey ! esupregónpor facercomoen el din queesperaronenemigos
¡ de losjudíospor podestaren ellos, e trastomóseesto:que ¡ los judíos,ellosen sus
enemigossevengaron.Apannáronse/íosjudíosen lasvillas e entodaslas ~ibdades
del rey Has/nerospor tendermanoenbuscantesdesu mal, y orneno esta/vadelante
d’ellos, quecayópavordelos judíossobretodoslos ¡ pueblos.E todoslos mayorales
de las gibdadese alguaziles¡ e condese fazientesla obra del rey ensal9avana los
judíos,¡quecayópavordeMordohaysobr’ellos;quegrandeeraMordohaylenla casa
del rey e su nonbradíaandavaen todaslas gibdaldes,eael ome Mordohayandavae
engrandes9ía.E firieron /íosjudiosentodossusenemigosferida deespada,e matar
¡ e deperderfizieron en todossusaborres9ientesa toda suvolun/tad. Y enSusanteel

endía uno: enun mismodin; calca1=1-LS,comoBE. Cf 1=3,£5, 1=4,DA442’,>: “en

uridia”.

‘02en 4..)Mar: AL enveyntee tres díasdelmesdeAdar. Enmiendolo mínimo para

coincidirconDL-LS: “entrece[días]delmesdoce, [quees]el mesdeAda”. Cf£3: “atrezedías
del mes dozeno,que es mes de A.”; ES: “a traedías del mes dezeno,éstees el mes de
Febrero”;£4: “en trezedías del mes dozeno,que esel mesdeA.”; DA(A2’): “en XIII díasdel
dozauomesel qual es el mesdeA.”; BE: “entrezeal mesdozeno,el mes deA.”.

<> Tresladodelescrito, [esj para4.): cf £3: “el tresladodelacarta,quefuese[ES:
fuel dadopregón(...)“; £4: “el <restadodelacartaquesediesesentencia(.4’; BA(AT): “Ii la
seumadela cartaenotadiziaasy: quepregondadofuese(.3”; BEl- “Trasladodelaescritura
paraserdadaley (...)“. Todo elpárrafoesbuenejemplodeliteralismo.

‘9< el: Ms. del. SigoDI-LS: «enel mesdoce, el mesdeAdar, enel día trecedeél, que
llegó(.j»;ES:«enel dozenomes,queesel mesd.cA., atrezedíasd’él quellegó (...)»; ES:«en
el dozenomes,ésteesel mesdefebrero,llegó (.3»;1=4;«fueenel mesdozeno,que esel mes
deA., entrezedías,enel quellegó»;BA(AT): «enel XIII mes,convieneasaber:el mesdeA.,
aXffl díasdel mes quesecumplíael mandamiento(...)>o; DF.- «en dozeno~nes,el mesdeA.,
entrezedías,enel quellegó (...)».
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alcágarmataronlosjudíosedesperdie¡ronq[ui]nientos omes.¡

¶Estossonlosnontresde losdiez]fijos deHamán’05:¡

¶Yapasadata’~ ¶Yadalfón¡
¶YaAtpaQa ¶AyaPoraga¡
¶YaAdaha ¶fYa Yarida9a1
¶YaParmasta ¶Ya Arigay ¡
¶Ya Ariday ¶Ya Vaysa9a¡

[9:tO]’0’ ¶Estosdiesfijos deHamán,fijo <del>’08Amedaqa,angustiador¡ de
losjudíos,mataron;y ensusaveresno tendieronmano.lEn eldíaesevenocuentade
losquemataronen Susanteel¡¡[13 fol. 49v] alcágardelantedel rey. Edixo el rey a
Esterla reyna: «En1 Susanteel alcá9armataronlos judíosedeperdieronquinientos
¡ orneseadiesfijos de Hamán;los queensefloreavanenlasgib¡dadesdel rey fizieron
asi. ¿Yquéestu demanda?Seadada/aty. ¿Oquéestu búsquedamás?Seafecho».
E dixo Ester:«Si al¡ rey plaze,seadadatanbiéncrasalosjudíosqueen Susán¡ están
parafazercomo la ley deoy, e los diesfijos de¡ Haináncuelguenenla forca».E dixo
el rey quefiziesenasy, ¡ efue dadoel pregónen Susante;e a los diesfijos deHainán
¡ colgaron.Y apannáronselosjudíosque en Susántanbiénde 1 catorzeal mes’09 de
Adar e mataronen Susántre¡zientosomes,y en los susdespojosno tendieronsus
ma/nos.E lademasíade los [judios]”0queen las~ibdadesdel rey, ¡ se apannarone

‘<~ Estos4.) JI-amán:EHSy romanceaniientosorn. EnBHSlos nombresaparecen
igualmentedestacados,en trescolumnas;en£5, endos.Recuérdesequeel recitadorlos leía
deun tirónpararecordarquefueronahorcadosauntiempo;cf Meg. 1 6b.Otro delos elementos
parateatralesde la lecturalo constituíael ruidode lasmatracasquehacíansonarlos niñoscada
vez,quese pronunciabael nombrede Hainánparaborrartoda memoriade la generaciónde
Mnalek.

‘~ Losromanceamientos,tras«quinientosornes»,continúanlafrase:«y aParsandatha,
y a (.. -», hastacompletarla lista de hijos de Hainán. Se mantieneaquí la pintoresca
transcripcióndel códice salmantino;resultamás fiel a DI-LS la de DF: Parsandatha,Dalphon,
Aspatha,Poratha,Adalia, Aridatha,Pannasta,Arisay, Vayzatha.

‘<‘ ES: cap.VIII.

‘~ Ms. de la.

““Ms. acM. al mes.

“0Ms. despojos.Sigo HL-LS: ‘judíos”, comotodoslosromanceamientos.
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estudieronsobresusalmasefolgarony ben/gáronse”’desusenemigos,y mataronde
susaborresgientes¡setentae 9incomill onbres,eensusdespojosnotendie/ronlas sus
manos. Endíade treze”2al mesdeAda~ folgad.¡yencatorzeenél, y fazed”3aél
yantare alegría.E los judíos¡ queen Susán,se apannaronen el trezeen él y en
catorze/enél, <e folgaron enquinzeenél e>”4 fizieron eldíadecantar”5ealegría.
Porestolosjudíos/losderramados,losqueestadespor lasvillasesparzidos,fazed”6
¡al dyadecatorzeal mesdeAdaralegríaeyantaredía/bueno,eenbiad”’ presentes
cadaunoasu conpannero.!

[9:20]’ ‘8 ¶YescrivióMordohaylaspalabrasestaseenviócartasa/todoslos
judíosqueentodaslas9ibdadesdel rey Hasueros¡eran,los9crcanosy losalongados,
paraafirmar sobr’ellospara¡ quefuesenfazientesaldía decatorzealmesde Adare
/al díadequinzeenél, encadaanuoeanno,comolosdíasque¡ folgaronenelloslos
judíosde susenemigosy el mesque!setrastornéaellosdedolorporalegríay deluto
pordialbueno,por fazeraellosdíasdecantar”>ealegría,y que¡ enviasenpresentes

BHSy los romanceamientosorn, y bengáronse.

H2 Sesobreentiende“[Fue esto] endía(...y’, igual queen 8HS.Así tambiénen los

romanceamientos-

“‘DES: formasimperativas(infinitivo absoluto),traduciblesaquíporperfecto(por
serestala formaprecedente);asíen los romanceamientos.Cf 1’. PaulJotion,Grarnrnaire de
lHébrénBiblique. Roma,Institut Biblique Pontifical, 1923,Pp. 357-58.

“4 Ms. orn. EstáenBHS,perofaltaenBA(AT).Cf ES: “folgaronaquinzedíasd’él
efezierond’éldía deconbitee dealegría”;£4: “enquinzedíasd’el folgaron,eliziéronlodía
debevere dealegría”;ES:“folgaron enel quinzenodía de folgumae solAs”; BE- “y folgaron en
quinzeenél, y tizieronaél díadecombitey alegría”.

cantar: BUSapoyatia“<yantar>”,cornoES, BE- “combite”(DA(4 T): 4 Peto
cf £4: “beuer”; ES: “folgura”.

“‘fazed: ut supra.Cf £3, E4: “fazen”; ES: “fazían”; BA(AT): “9elebrauan”;DF:
fazientes”.

“‘e enbiadpresentes:CfDL-LS: “y díadeenviarp.”; ES:“e enbiardádivas”;£5: “e
enbiavandones”;£4: “e embiar p.”; BA<’A2’): “e enbiardonas”;SP.- “y embian,ientode
dádivas”.

“‘ BHS sección“1”’. ES: cap.IX.

cantarBHSapoyaría“<yantar>”; ut supra.

un. Revistade Cienciasde LasReligiones
1999, número 4,225-256 248



CarlosIV. Sainzde la Moza Una versiónjadeo-españoladel Libro de Esther

cadaunoasuconpannoe presentea¡ losdeseosos.E resgibieronlosjudíos<10>120que
enpegaronpor! fazer,<e>’2’ lo queescribióMordohayaellos; que”’ Hainán,fijo ¡¡
[14 foL Sor] de Ameda9ael Hagaguí,angustiadordetodoslosjudíos,¡ quepensó
sobrelosjudíosparalos deperder,eechósuer¡tes,e lassuertesparalosconsumire
pozalos deperder;¡eenvenir’23 delantedelrey, dixo enlascartasquesetorna/sensus
pensamientosdel maloquepensósobrelos judíos¡ sobresucabe9a”’,ecolgaronaél
ea susfijos sobrela forca. ¡ Porestollamarona losdíasestospurim, sobrenonbre¡
de la suerte. Por tanto, por todas palabrasde la escritura/ esta, [...]‘“ lo qual
acontes9ió,‘26¡

[9:27] ¶Firmarone res9ibieronlosjudíossobresi e sobresulinaje/e sobre
todoslosque se llegarena ellos queno pasende fazer/íos dosdíasestoscomo es

“> Ms. los. Enmiendo siguiendoBBS: “Y recibieronlos judíos lo que habían
empezadoahacer”.Cf £3: “lo quecomengarona [BP:por] fazer”;BA(AT): “aquellafiestaque
comen~arona 9elebrar”;pero£4: “los quecomen9aronafazer”.

21 Ms. a. PeroBUS: “y“ (we-): como£3,£4, DA(IT), DF. Cf ES:“res9ibieronlos

judíosestoecomen9aronafazerestoqueescrivióNt.”.

[22que: porque.Cf £3, ES. E4: “ca”; BA<AT), BF A4LE(fl: “porque”.

23 en venir delante:sesobreentiende“[Ester]” comosujeto;lo mismoenDP(enBBS

se deducedel infmitivo con sufijo “en el venir-de-ella”)Cf£3: “quando entró ante”- ES
“entrandoante”;£4:“en viniendodelante”;BA<’AT): “por la venidadeHesterant[e]”;MLE(T):
“en suentrarE. delante”. Sinembargo,“el rey” es el sujetode “dixo”.

quesetornasen4..):quetomasencontrasucabezasusmalvadospensamientos.Cf
BUS: “que volviera supensamientodel mal (...) sobresu cabeza[de1-lamán]”; esun nuevo
ejemplodefuerteliteralismo. Cf £3: “tomará supensamientoel malo (.. -) sobresu c.”; £5:
“que fueserevocadoel supensamientoel malo (..) e quebrósobrela su c.”; £4: “tomé su
pensamientomalo (...) sobresuc.”; DA44 7’): “queseanulasela sumalacogita9ion(...), quese
conuertioensumismac.“; EF: “seatomadosupensamientoel malo(..) sobresuc.”;MLE<7):
“le subyosupensamientoen sukabesa”.

“‘por tanto 4..) acontesfió:el copistaha omitidopartedela frase,quetal vez se

completaríacomoen£3: “equévieronpor [DF: sobre]estoe”. Cf ES

‘~< El aparteentreEst 9,26 y 9,27 no existeen BUS ni en los romanceanuentos
(aunqueel nuevoversículoseindiqueconuncalderóno incluso,comoen£5 y £4,concalderón
seguidodemayúscula.Sinembargo,cf BA(A2’): “e bienquantoenestaystoriasecontienee
lo queensusánimassobr’estovieron.! Confirmarone (.)“; tambiénMLE~ inicia un nuevo
párrafo:“i porestolo izieron,ke sepansusizos sobreestolo ke losakontesyóaelyos./Qíy’rnñ
Afumaronlos deariba(.)“.
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escrito’27,y en su¡ tienpoen cadaannoy anno;y losdíasesosseann(e>nbrados’2’¡
e fechosen cadageneragión<y generaq¡ón5’29y 9ibdad y Qibdady linaje ¡ y linaje
<y>’~ villay villa. Los diasdepurymestenopase¡ delantelosjudios’3’, sunenbran9a
no se tajede su sy/miente.E escrivióEsterla reyna,fija de Bigay, e Mor¡dohayel

- - 32
judío, con todafortalezaparaafirmarla escri/turadepurim siguiente - E enbió
cartasa todoslos¡judíos,a Qiento eveyntee siete9ibdadesdel regnode¡ Hasberos,
palabrasdepase deverdadpor afirmar ¡ los díasdel purym estosen sus tienpos,
comofirmó sobre¡ ellos Mordohayel judíoy Esterla reyna,y lo quefirma/ronsobre
susalmase sobresusgeneraQiones:palabras¡ de losayunosy susclamores’34.Y el
mandadodeEster¡ firmó palabrasdepurym estee fueescritoenel libro.

[10:1]’” ¶E pusoel reyHasuerospechoenlatierrayenlas yslas¡dela mar.
E todofechodesufortalezaedesuba[rra]ga/niae el estendimientode lagrandezade
Mordohay,¡ quelo engrandes9ióel rey, deciertoellosescritosenlas ¡ coránicasde los
reyesdeParAse deMaday;que¡ Mordohayel judío, privadomayordel rey1-lasueros,
II [15 foL 50v] e grandea los judios e querido a los más de sus ¡ hermanos.

‘27 Ms. add. epor esto <recuadradocori pantos decancelación).

‘~Ms. nonbrados.Corrijo siguiendo¡nfra, “nenbrun~a”.CfBIcIS: “recordados”;ES:
“se nonbrarán”; £5: “que fuesen rernenbrados”;E4: “rernenbrados”;DA(AT,), BR-
“membrados”.

“‘Ms. orn. Seguimosla normadel texto,quesigueenestasfórmulasa DL-LS.

Ms. orn. Se sigueBBS(que, sin embargo,en“gibdady linaje” orn. “y”, comolos
romanceamientosexceptoES).

pasedelantelosjudios:no seolvidenentrelosj.. CfE3, DF: “non pasaránde
entrelosj.”; ES: “nunca friesen revocadosde entrelos j.”; £4: “quenon pasende losj”;

DA(A2’): “que senonquebrantendelos j.”.

132 siguiente: literal, comoDL-lS: “estasiguiente”. serefierea la segundacartade

Purfin. Cf £3: “el pro~esode aquesteP. el segundo”;ES: “la rela9iónde aquestasueñe
segundavez”; £4: estacartadepurirnsegunda”;BA(AY):“la ystoriadelpurñnsegunda”;DF:
“cartadel Purimestala segunda”;MLE~): “a kartadeel Pat-ini el estesegundabes

‘“El sujetoesMardoqueo;cf DHS: “[él] envió”, comoES. ES. BA(AW,DF. Cf £4:
“enviaron”, comoVg. “miseruní ad atunesJada«os

34 Se sobreentiende“[a saber:]palabras( . Así enBUS,ES,DF. Cf ES,£4:

“las cosasde los ayunos;BA(A7’): “la razónd’estosayunos”

““£3. ES: cap.X.
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respondiendobienpor supueblofablan/dopasa todosu linaje’~./
¶AquiacabaelLibro / delrey Hasueros.¡¡/~37

Glosario‘38

Abasto, dar: (dar) en abundancia,bastantepara todos (1). N. Cf MLE-T, P
(“abastar”).
Acomendar(a alguienpara algo): encomendar,encargaraunapersonaquecuidede

algoo dealguien(6).

Ado¡or(Úarse: afligirse(6). MLE-T, N, P (“adolo¡yárse”).

Afincado: apresurado(1]).

Afirmar (sobrealguien): ordenar(13); cumplir (14). BE MLE-T N, 1’.

‘
34 BBS: “respondíentebien (...) hablantepaz”,comoDF. Cf£3: “buscavabienpara

supuebloe fablavapazatodosulinaje”; ES: “requeridordc bienparael supueblo e fazedor
depazparasu linage”;£4: “buscantebiena supuebloe fablantepazatodosulinaje”; BA(AT):
“e buscavael bien 4.-) e queríapaz (... )“; MLE(7): “1 enheluntánen muchídumbrede sus
ermanosi buxkánbienparasu pueblo i ablánpasatodo su semen”.

‘~‘ Aqui(..): BBSorn., como£3. Cf ES, £4: “Aquí seacavael libro deEsterla
reyna; DF: “Fin deEster”.

38 Se indican Palabra Sígnificado(na pág.). Siglasde los glosariosde ladino-

Nehama,PascualRecuero,Biblia deFerrara, Me ‘orn LocezEsther: cf mfra-quedocumentan
la conservacióndel términocon idénticosentidoen la Diásporasefardí.Otrasobservaciones:
términosde los glosariospróximosal explicado;términosusadosen eselugardel texto por
otrosromanceamientosy queaclaranelsignificadopropuesto.Se empleanlassiglassiguientes:

DF Biblia deFerrara, ed.cit.
ES,ES: Biblias Escurialenses,mss. “l.i.3” e“11.5”, cits.
E4: Biblia Escurialense“1 i 4” cd cit.
MLE-T:RafaelHiyáhPontrérnoli,Me‘ainLocez.El gran comentariobíblicosefardi.

XIII: ML, Ester[Esmirna,1864],ed.P. PascualRecuero,Madrid,Gredos,1974.Incluyecomo
apéndiceel Esther¡ni Targúrn Ladino(Viena, 1814),deYisraelbenHayimn.

N: JosephNehamay JesúsCantera,DictionnaireduJudéo-espagnol,Madrid,CSIC,
1 977.

P: PascualPascualRecuero,Diccionario básicoladino-español,Barcelona,Ameller,
1977.

Vg: Biblia Vulgata.
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Ahé: He aquí(que) (8). Cf BE (“he”).

Alguazil: oficial real,gobernador(5; II).

Almisque:almizcle;perfume,mirra (3). BE Cf N (“almizkle”), MllE. P (“-skle”).

Alongado: alejado,apartado(13). BE.

Alsaguán: púrpura(11). cf MllE (“achaguán,alchaguán”).Sin embargo,en ese
lugar (Est 8,15)deberíaaparecer“blanco” (o su equivalente),comoen £3 (“ami e
blanco”),£4 (“con vestimentareal de cárdenoe blanco”) o DF (“convestidoreal de
cárdenoe blanco”). La “púrpura” iría luego,con “seda”, no adjetivadaen nuestro

texto.Perocf ES(“de púrpurae zarzahán”).

Ananzeha(annazea»recreo,fiesta,deleite(1; 10). Vocabloraro,del árabe“nazáha”

(diversión,fiesta);perocf ya GeneralEstor/a(“annazeha”)yArciprestede Talavera
(“ananzea”).

Angustiador: enemigo,perseguidor(5; 9). BE, MLE-T, N.

Apanar, apannar: reunir, congregar(2; 11;]2). P (“apanyar”).

Apiadarse(aalguienparaalgo): moverapiedad,causarcompasión(6); pedirpiedad
(10). BE.

Aquedarse:aquietar,sosegar(10). DE MllE-Y’, N, P (“akedar”).

AtorQer: desviar,torcer(se),actuarmal (2). DF, P, N (“atorsér”). Cf £3 (“revelía?’).

Aturbar: apresurar,instar, inquietar (9; 11). MllE-Y’, P.

Ayantar: cf mfra, s. u. “Yantar” (8).

Ayna: deprisa,pronto(9).

Barraganía:valentía,heroísmo,poder(15). BE, !vIllE-T, N; P (“baraganía”).

Buscar: procurar,proponerse(4, 12). BF: MllE-Y’ (“buxkar”), N (“buskár”).

CabeQera: principal (1). BE, N (“kaveséra”).

Cativo: cautivo,esclavo(9). N (“katívo”). Cf MLE-T(“katibar”).

Gavalgar (a alguien): ponera caballo,hacercabalgar(9).
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QJ<c>tán: eunuco(3>. Del árabe“si qlab” (eunuco).

Cobdo: medidaantiguadelongitud,distanciadel codoalapalmadela mano(8). DF
(“codo”).

Conpanno: compañero(13). MLE-T, N.

Contrallar: contrariar,contradecir(5).

Corredor correo,mensajero(6). BE

Corte: recinto,corralo patio (1).MLE-T.

Cras: maflana(7).

Crian
9a: niño(11).

Cuydar: pensar(7).

Cuytado: apenado,preocupado,desventurado(9).

Declaramiento: declaración, explicación (6). Cf DF (“declaración”), MLE-Y’

(“deklaro”).

Demasía: resto(13). MllE-Y’ (“demazía”).

Demudados:de formasdiversas(1; 5). P (“demudar”),MLE-T (“demudar”).

Demudar mudar,trasladar(3), BR

Deinudarse: palidecer,mudarel semblante(10). N.

Deperder: perder,destruir(10).-BF,MLE-T Cf N, P C’depedrér”).

Derramados: dispersos(13).

Deseosos:pobres,menesterosos(13). BE

Donas: presentes,dádivas(3). Cf BE(“dones”).

Encorvar (a a/guien): arrodillarse, inclinarse (ante alguien) (5>. BR Cf N
(“enkorvárse”).

Endecha: cancióndelamentofúnebre(6). DF, MllE-Y’, N. Cf P (“endechar”).
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Enjorcar: ahorcar(8). MllE (“enforkar”).

Enpuxado:empujado,lanzado[alacarreral(6).Cf DA (A Y’) (“muy quasíenpuxados
e muy pressurosos”).

Enregnarfrnreynar.): subiral trono(1; 4). MLE, N, P. Cf DF (“reinar”).

EnsalQar: engrandecer,exaltar(4). DF (“enxal9ar”),MllE-Y’ (“ensaÑar”).

Enveluntar <‘en alguien): desear,querer, estimar (4; 8). MllE-Y’, N, P. Cf BF
(“envoluntar”).

Escapamiento: salvación, escapatoria(7). MllE-?’ (“eskapasniento”).Cf DF
(“escapadura”).

Escosa: virgen (2). DF, MllE-Y’, N, P (“eskosa”).

Estar: permanecer(7; 12).- BE, MLE-Y’, N.

Estelo: pilastra,columna,poste(1).

Estendedura:lo extendido;aquí,las colgaduras“de lino e desirgo” sobreel estrado
(1). Cf £4 (“estendimiento”),ES(“estrado”),ES(“colchas”).

Estendimiento: extensión(14).

Estroyr, estruyr: destruir(5; 9). N, P (“estruir”).

Fasger: hacer(14).

Fazes: cara,rostro (10). BE, MllE-Y’ Cf P (“fachas”).

Firmar: confirmar,darfirmezay seguridada algo(14). Cf MllE-Y’(”firmaniiento”).

Folgan~a: descanso,reposo(4; 5).

Fonsado: gentío (11). MllE-Y’

Generagión: estirpe, linaje, etnía (4; 5; 14). N; DF (“generancio”), MllE-Y’. P
(“yeneransyo”).

Gineta: artedemontaracaballoconestriboscortos(11). 1’ (“yineta”)
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Guardador: guardián,protector(3). DF, MllE-Y’; N (“gwadradór”).

Huerto: jardin(1). DF, N.

Jodías: judíos(12).

Llegar: allegar,reunir (7).- Cf MLE-Y’ (“llegar”).

Mali9ia: maldad(10). DF; N (“malísya”).

Mananna: mañana(3).

Mandado: orden,mandato(5 etal). DF.

Mandar(en alguien): mandarllamar(4).

Mayaral: caudillo,jefe,primeraautoridad(1; 9). DF, MllE, N, P.

Meytad:mitad (7; 9). E3.

Nasgeny/a: nacimiento,cuna,origen (3).

Nasgimiento: estirpe,nación(10).

Nenbran9a: memoria,recuerdo(14). Cf N, P (“membránsa”).

Nenbrarse: recordar(2). Cf BE MllE-Y’ (“membrar”).

Nonbradia: noticia(2); recuerdoo fama(12). MllE, N, P.

Pannos: vestidos(6; 7). BF.

Pas: salud(3); paz(14;fablarpos, 15). DF.

Pasar(delante): quebrantar,contravenir(14). DF, P.

Pecho: tributo (14). Cf MllE-Y’, P(”pecha”).

Plasentero: alegre,apacible(1).

Podestar: mandar,imperar(12). BE MIJE, N, P.

Posar(se): sentarse,reposar(6).
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Prear: robar, saquear(6; 11). BE N, P. Cf MllE-Y’ (“prea”).

Privado: hombrede confianzadeun gobernante(4). BE

Quintana: Plaza,patio (7; 8). Cf BE(“patio”).

Ración, dar: repartiralimentos,presenteso limosnas(4). BE, N (“rasyón”).

Recontar contar,referir (6). BE P.

ResQebir: aceptar,acatar(13).-BE- P (“resibir”).

Responderbien(por alguien): preocuparsepor, ocuparsede (15).

Bahidor: sabio(9).

Sirgo: sedatorcida(1).

Soportarse: contenerse,refrenarse(8). Cf MLE, 1’ (‘sonportar”).

Tajar: cortar,interrumpir(14,perocomotajarfirmamiento:convenirsolemnemente).
Dt MllE-Y’, P (“tazar”).

Y’endermano(en alguien): atentarcontra,asesinar(4; 8). DF, P.

Tornar: responder(7). MllE-Y’

Tribo: tribu (3).

Tristura: tristeza(6).

Verdugo: cetro(7). BE P; MIJE-Y’(‘~erdugo”).

Yantar: comidaprincipal,banquete(1; 13). N. Cf DF (“conbite”).
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